
Pesten vasárnap január. 1 3k™

M egjelen társával eg y ü tt he tenkén t kétszer vasárnap és csütörtökön. F él évi d íjjá helyhen 
képekkel 5 ít . b o ríték !a la n u l; postán  6 ft. pengőben B udapestiek  évnegyedenként is válthatnak  

példányt. A’ fo lyóiratnak  egyes száma , vagy képe 12 kr. p  p

ELBESZÉLÉS.
E e n g y e l  m e n e l e v  ö.

(V eg e .)

VI.
Mozdulatlanul feküdt ágyában a’ beteg ifjú. Senki sem volt 

körülötte. Az életerő, mint pusztán hagyott tűz lángja a’ sötét éj
ben , fellobbant még egyszer és utójára benne. Szemeit körüljár- 
tatta a’ szobában. Em lékezek, hogy anyját lá tta ; de az most tá 
vul volt. Száraz nyelve Ínyéhez volt ragadva, ’s nem vala senki > 
ki egyhitő italt nyújtott volna. — Neki erre már szüksége többé 
nem is volt. A ’ mostani eszmélet a’ közel halál előpostája volt. 
Lelke előtt még egyszer tisztán állott minden, ’s lefolyt élete 
történetképei tüntek-fel világosan. Minden , mi a’ világon kedves és 
kedvetlen, vig és komor hatással volt reá nézve , honja , viszonlá- 
tott an y ja , szerelme, szenvedései leverő tisztaságban állottak előt
te. —■ És senki sem volt, ki végső sóhajtásait felfoghassa. Az 
utósó küzdésben emberi segélyhez olly nagyon ragaszkodó mellett 
senki sem volt bátorításul ’s vigasztalásul. Es a h , az anyáró l, 
’s a ’ még végpillanataiban is hőn szeretettről, senki sem mondhata 
valamit.

A’ nap lenyugvék. Ekkor az est némaságában csendes hangok 
jöttek a’ szegény ifjú füléhez, — kedves és bájos, de fájdalmas 
’s epedő , és viszont fájdalmat gerrjesztő ’s epesztő hangok. A’ sze
retett hölgy ablakából jövének ezek , lágyan kelve-ki ujjai a ló l, 
mint Múza ajkairól, ’s édesen szállva-le, mint angyalok suhogó 
szárnyakon. Többszer is halia ugyan már ő a’ közel szomszédság
ban illyeneket; de még sohasem hallotta illy búsan zengeni: azért- 
e, mivel mostani állapotában akármelly tárgy fájdalmasabban ’s érzé
kenyebben hatott reá, mint máskor; vagy azért-e, mert a’ szép játszó 
valamelly nem ismert bútól meghatva fájdalmasabban nyomta-ki érze- 
ményeit? bajos volna meghatározni; mert a’ dal szomorú volt. Egy kín
jaiban haldokló szerelmesnek hangjai zengettek benne; ’s a’ lélek fáj
dalmaiolvasztó panaszban folytak szét a' dal soraiban ’sjágy accordok-
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bán. A ’ beteg megrázkódott. mozdulatlanságában, és szive az utósó 
dobbanásokat teve. Lassanként eltűnt lelke elől minden tárgy ; mit 
sem lá to tt, mit sem érzett, nem gondolt; csak a’ hon, anya és 
kedves hölgy lebegtek varázs színben e lő tte , ’s a’ még min
dig zengő ének rengető idegeit. Mindig csendesebben hallattak ezek, 
’s mindig lassúbb lön a’ betegnek szivütése, midőn az elnémuló 
ének közé lélekölő hatalommal, ’s mintha egy világ omlanék össze, 
zúdul egy keserves lengyel dal. A’ haldokló inegrázkodik, karait 
még egyszer kinyújtja, — és hidegen esnek-le az örökre megál- 
lott szivre.

VII.

Kiki tudhatja, miképp' azon évben, mellyben ezek történtek, 
a’ cholera dühöngött magyar országon; mire nézve itt elég lesz 
annyit mondani, hogy a’ házból, honnan az előtt kevéssel a’ szép 
hangok röpültek-le, most egy betegnek fájdalmas nyögései, sikol
tásai hallattak. A ’ bájos Ida volt c” beteg. Az undok ragálytól 
megkapatva iszonyú kinok köztt tölté az éjt. 1 Újában volt minden 
szorgalom, lójában minden ápolás. A’ kegyetlen mirigy-vész nem 
bocsátó körmei közül szép zsákmányát, ’s reggelre a’ halottak or
szága e’ szép nővel ismét többet számlált lakosai köztt.

Az akkori szomorú idők szokása szerint a’ halottak minden 
temetési szertartás nélkül sokszor többen is egy helyre tétettek, 
így történt, hogy a’ boldogtalan K . . .  Ignácz, ’s a’ boldog Ida 
egy sirba teinettettek.

VIII.

Kellemes nyári est v a la , midőn a’ tébolyodott ismeretlen ut- 
jából visszajött. A’ szobát , mellyben lija lakott vala, üresen ta- 
tálá. Lelkét vad és öldöklő gondolatok szállongák keresztül. Szét
szórt hajakkal futkosá-be a’ fa lu t, gyermekét és csak gyermekét 
kérve mindenkitől. Sokan nem ismerők, sokan nem akarók ismerni, 
’s ajtót zártak előtte és utána. Rettentő volt a’ nő anyai fájdalmá
ban. Végre azokra ta lá lt, kik tanúji voltak az ő és lija közit tör
tént jelenetnek. — „Hova tevétek gyermekemet ?“  — kérdő tő 
lek borzasztó kétségbeesés hangján, melly szivre hatott, mélyen 
és fájdalmasan. — A’ jó emberek hallgatva vezeték (mert mit is 
mondottak volna) a’ temetőbe, hol újaikkal némán a’ nem régen 
hányt sirt mutatók.

A’ nő nem borult s irra , nem öntöző azt kényeivel. Szivrepesz- 
tő , sziklainditó hangon kérte a’ körülállókal, hogy a’ sirt bont
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sák-fel. Azok hallgatva vontak vállat, ’s egymásra néztek ; de tel
jesíteni a’ tébolyodottnak kívánatét egyik sein akárá. Ez keidéből 
egy csomót huzott elő; pénzt, gyűrűket, és egyéb drágaságokat 
osztogatott pazarló kezekkel a’ férjliak kőztf.

Az .ajándéknak varázsereje van. Ásót és kapát foga mindenik, 
’s elkezdék a’ sírt felbontani. A ’ nő merően nézett a’ gödörre, 
melly lassan lassan mélyedni kezdett alatta. Végre fölnyilt egészen, 
és kimutató martalékját. A ’ sírban két koporsó feküvék. Az anya meg
ütközve tekintett oda. —  „K i fekszik az egyik koporsóban?44 —  
kérdé a5 falu lakóitól.

—  A ’ mi asszonyságunk! —  lön a’ felelet.
—• Mellyik asszonyság ? —• kérdé sebesen a' fájdalmas 

személy.
—  Hiszen nekünk csak egy vo lt, ki azon nagy kőházban 

lakék ! —  mondának azok. —  Isten nyugossza - meg ő nagy
ságát !

—  Hányjátok vissza a’ földet! mond a’ nő az embereknek. 
—  () boldog ! — szólít magában egy m é ly , de fájdalmában 
könnyebbedé fohászszal — ő boldog; mert kedvesével nyughatik 
egy sirban.

Szólít, és a’ földet maga kezdé a’ nyugvók fölébe kezével 
hányni.

Az emberek szemet meresztének a’ különös esetre: de mivel 
őt már ismerék , a’ halottakat ismét eltem ették, ’s a’ sirhalom 
fölemelkedett.

1 laza tértek a’ sírásók; magukkal vitték a’ szerencsétlent is , 
ki csendesen ment velők a’ faluba.

Midőn a’ hajnal ismét feltűnt, nehány falusi ember ment-el 
a’ temető mellett mezei munkájára. — A ’ tébolyodottat. a’ sirra 
borulva láták. Oda mentek felkölteni bánatából. —  A ’ nő lélek 
és élet nélkül megmerevedve fekvék o tt , ’s hajait, a’ reggelnek 
első szellője lengeté. obernyik káról.

ORSZÁG ’S NÉPISMERTETÉS.

T r  e n c s  i n v á r m e g y e .
( Folytatása.)

Lehetlen a’ Trencsin utszáján végig menőnek a’ város feletti 
várra nem nézni; ’s lenne - e hazafi, ki itt keresztül utaztában meg 
ne tekintené ezen annyi érdekes történetek láthelyét, várát!*

a
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inelly régiségére, ’s óriási nagyságára nézve, hazánk várainak főb- 
bike volt hajdan; mellynek ki által ’s mikor építtetéséről bizonyos 
adataink hiányzanak ugyan, de hárm as, mintegy egymáson fekvő 
alakjábul gyaníthatni, hogy három izben történt a’ roppant épület 
létesülése, inelly (a’ monda szerint Terrentius romai vezérről ne
vezett Terrenczi44 négyszegű óriási tornyával) a’ lefolyt sok szá
zadnak viharaival állhatatosan daczolt. Annyi bizonyos, hogy ezen 
mindig határvédő pontul szolgált erősséget a’ marahani Tótok ál
tal lakottan találák már , midőn a’ hatalmas .Svatopluk birodal
mát szétrontanák a’ Magyarok. Régibb homályfedte történetei
nél bizonyosabb azon korszakbeli, mellyben e z t , a’ T  r  e n- 
c s i n i grófoktól kormányozottat, sok ideig mint királyi tu laj
dont birák Árpád vérébül eredett dicső koronásaink; inig a’ IlI-dik 
Andrásnak magvaszakadta utáni zavarban C h á k  P é t e r  
hatalmába került. Ennek Írja M á t é  birtokait Komáromig ter
jesztvén , magát a’ Vágh mindkét partja urának irá , ’s tőle e’ vi
dék ma is „Máté földje44 nevezet alatt nem egészen ismeretlen. I)e 
Róbert Károly király megtörvén Rozgonynál 1312-ikben Máténak 
diadalhoz szokott zászlóját, Trencsin is a’ koronára esék vissza. 
Sok izben látott a’ vár külföldi fejdelrneket, — ezeknek ’s a’ pá
cának követeit; —  benne szövődött a’ kötés Rudolf herczeggel is. 
Az itt gyakran mulatott Nagy Lajos királynak köszönheti e’ város 
több szabadalmát. — E’ nagy király ajándékozá végnapjaiban 
Trencsint kedveltt tárnokának, B e b e k  Györgynek. — Ez 
után az ismeretes S t i b o r  vajda lön, Zsigmond királyi ado
mánya á lta l, Trencsinnek örököse, ki m agát, mint Chák Máté 
örököse, Trencsini grófnak ’s Vágh urának nevezé. Stibornak 
fiú-magzat nélküli elholtával ismét a’ koronára szállt T rencsin; ’s 
bár a’ Lengyel Ulászló és utóbbszületett László közötti verseny- 
gés okozta belzavarban önként nyitá-meg kapuit Giskrának: azon
ban az erőszakos cseh bitanglótul visszafoglaló azt erős Korvi
n u n k , ki szintén itt fogadá-el, híí Magyarjainak fénykörükben, 
Podiebrád K atalint, menyasszonyát. Trencsin ujabb korszaki tör
téneteivel, midőn ez Zápolyát, Thurzót, Forgácsot, ’s majd har
madfél századig a’ nagylelkű Illésházy grófokat u ra lta , rakvák a’ 
történeti lapok. A’ vár északkeléi i szikla - csúcsán álló , csak ne
hány év előtt is lakható, épület most inkább diiledék: fedél alatti 
végében mindazáltal látható azon világ nyolczad csudájaként tekin
tethető 76 ölnyi mély k ú t , melly Zápolya István , birtokos grófja , 
ideje alatt a’ tehetős török Ornár, Fatime fő török családból eredt 
nő, de Zápolya fogolynéja iránti szerelmének, ’s a’ várbeli török 
rabok veréjtékének, kik csupán e’ kút elkészítése által nyerheték-
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meg szabadságukat, köszöné létét a ' legkeményebb sziklatümegen 
keresztül.

Trencsinen felül a’ Vágh túlpartján látszok egy szírt domboru
laton álló régi templom falai. Ezekhez mintegy ezer lépésnyire egy 
domboldalon a ' legregényesebb zugban áll a’ s z k a l k a i  mo
nostor , hajdan Jesuiták, most baglyok lakja. A ’ templom emlék
jele az ezen még hajdan puszta hely alatti barlangban 1010-ik év 
körül lakott Benedek nevű sz. remetének, ki a’ gyanított kincsei 
miatt reá rohant rablók dühe elől már előbb említett barlangjá
ban csudásan megszabadult; később ajtatoskodása közben ugyana
zoktól megfogatva, e’ szirtről (hol későbben, 1520-ban, e’ tem
plomot Thurzó György épitteté), levettetett, ’s egy sasnak har
sány rikoltásai által teste felfedeztetvén, utóbb a" nyitrai templom
ba vitetett á lta l, hol dicsőültZoerard, szent ok ta tó ja’s az említett 
barlangban vele élt barátjának tetemeivel együtt a’ nép köztiszte
lete tárgyául vala kitéve. — Az e’ templomnál sokkal régibb mo
nostort Jakab nyitrai püspök épitteté 1222-ben, mellyet azután 
Maria Therézia a’ Yágh inneni részén fekvő O p a t  o v a fa
luval együtt ajándékozott a’ trencsini Jesuitáknak, kiknek elosz
lásuk után a’ szkalkai uradalomnak birtokába jutott a’ tanulmányok 
alapjószága. (Fundus Studiorum)

Trencsinbiil Opatova falun keresztül egy óra alatt könnyen 
elérhetni T  e p 1 á r  a ,  hol azon nagy országút egyesül, melly 
a’ JVyitra felől jövőt Trencsin hegyentuli járásán keresztül B á n  
vagy B á n o v e c z  m. városon , B o b o k o n ,  M o t  e- 
s i c z o n , Motesiczky Pálnak mesterileg épült négyszögü 
szép kastélya ’s rendszerezett gazdasága mellett el (m iután a’ 
magányban félre fekvő Z a j - U g r ó c z  vár rom ai, ’s illy 
nevű mezőváros, Zay gróf birta hasonnevű uradalomnak 21 falu
jával jobbra maradna) a’ vadgiizdag-erdős M a k  n á c s nagy 
hegyen ’s ennek tövében diszlő trencsini hires fürdőkön (m el- 
iyeknek leírását nézd a’ Társalkodó 1837-iki 94-ik számában) 
általvezeti. — Teplátul a’ felfelé vivő országúton menve egy egé
szen más táj nyilik - meg a’ szem előtt. A’ középjárás e z ! — 
Trencsin legtermékenyebb, leggazdagabb része. Itt balra P r  i- 
1 e c z , a’ Prileczkyek ős faluja; jobbra pedig nagy és kis 
K o l a c j i n ,  a’ Kolacsinsky család eredeti falujok he- 
lyezvék.

[F o ly t ,  köve tkezik .)
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HAZAI HIRLELŐ,
G y á s z h i r .  — Nagyváradon múlt évi decemb. 30 -án  élete 3 4 -ik  évében 

terhes betegség után szenderült boldog életre t. Tóti P o r o s z l a y  T h e r e s i a  
asszo n y ság , t  D r a v c c z k y  L a j o s  táblabiró urnák hitese. Elhidegült te
temei folyó év 1-ső napján vitettek földi nyughelyükre. G yászolják a ’ ked
vesnek elhunytét férje  ’s neveletlen k é t á*vája, E te lk a  és Ilka, úgy testvérei 
is t. Tóti P o r o s z l a y  P r i d r i k  ur ,  sz. k. Debreczen városa  tanácsnoka, 
—- t. Tóti P o r o s z l a y  F r a n c i s c a  asszonyság , néhai t. Fcrdényi Jó zse f 
u r özvegye , és t. Tóti P o r o s z l a y  K á r o l y  ur, ezen k é t je le s  családnak 
többi rokonaival együtt

E s t e r h á z y - l o t t e r i a .  — Az 1836-diki máj 5 -d ikén  k ihirdetett ’s 
E sterh ázy  herczcg által kölcsön v e tt h é t  m i l l i ó  ezüst forintnak 4 -ik  so rs
húzása múlt évi dec. 15-kén ment vég b e, melly alkalommal k é t ezer darab 
kötelezvénynek számai huzattak-k i a’ nyerem ényekkel együtt. A’ fönyertes 
szám ok v o ltak : 124.991 nyert 50 .000 f to t . ; —  27.445 ny. 10.000 f t . ; — 
55.927 ny. 3000 ft.; —  84.178 és 110.847 ny. mindenik 1000 ft.; — 2.435; 
104.432; 122.859; 149 166 ny. mindenik 500 ft.; — 9.097; 69 064; 103.522; 
1 1 9 .5 2 8 ; 143 318 ny. mindenik 400 f to t ;  — 3 653; 8 .2 6 2 ; 17 3 1 5 ; 39.708; 
84  6 1 6 ; 93.355 ny. mindenik 240 fto t ; — száz forintot nyertek  3 962 •— 
12.139 — 25 298 —  25 782 — 39 583 — 47.484 — 59.529 — 75 147 — 
78 407 —  83.140 — 86.174 — 110.147 — 115 578 — 117 803 —  117.852 
—  127.515 — 136.143 —  148 646 — 164.502 — 170.210. — H atvan fo
rintot nyert 60 darab kö telezvény ; a’ többi mind ötven forintos szám huza- 
to tt-k i.

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z h i r .  — Pesten  jan . 6 -án  költözött örök nyugalom ra életének 66. évé

ben tek. Kapocsányi A p p e l  Károly ur, a ’ würtembergi k ir.koronarend  vitéze, 
t. n. N yitra megye táb lab irá ja , a’ b é cs i’s m agyar gazdasági egyesületek tag
j a ,  számos uradalmak gazdasági igazgatója. A ’ boldogult ur egyike volt azon 
nagy eszű ’s tapasz ta lásé  férjfiaknak, kik a’ külföldön je le s  sikerrel gyakor
lo ttjó zan  és helyes gazdasági elveket honunkba átültetni törekesznek: a’ követ
kezm ényt mcglepöleg bizonyiták a’ je le s  korm ánya a la tt volt felséges gaz
dasági elrendezések ’s intézmények. Bölcs igazgatását mindenütt term észet 
áldása és ipar gyümölcsei követik. 0  vala nálunk az elsőknek egyike, midőn még 
Hunyady grótok szolgálatában volt, ki a’ nemesebb ló tenyésztéssel egyszers
mind a’ lófuttatásnak behozatását eszközlötte.

KÜLÖNFÉLE.
C s á b  h a t a l m a .  M ustapha p a s a ,  egyik legügyesebb tö rök  tis z t ,  

T hessaloniát egy rabló-csapattól tisz titá -m eg , m elly m ár 4 év ó ta volt a ’ 
föld népének rémiilése. A’ kiviteli terv  olly regényes , hogy lehetlen érdek 
nélkül olvasni. —  M ustapha t. i. k ikérnie, hogy bizonyos Samik Theodosia 
M aria , fiatal albani h ö lg y , a’ rablókkal barátságban v a n ; minthogy azonban 
a’ leánytól semmit ki nem tudhatott, I s m a i l  nevű hadnagyának , egy kitűnő 
szépségű ifjú n ak , azon rendelést a d á , hogy igyekezzék a’ leány szerelm ét 
m egnyerni, ’s titkait kitudni. Ismail szerencsével j á r t ;  az édszavak által sze -
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rclmi mámorba ringato ttt hölgy semmit sem tuila keih’cse elölt e ltitk o ln i, ’s 
az álszeretö nem so k ára  k itu d á , hogy a ’ hölgynek igaz neve G h c r u n d a x i  
E u i l o x i a  Tl i  e r e s i a ,  és Ghcrundaxi rabló v ezérn ek , kinek serege 14 — 
1500 emberből á ll ,  húga. A’ szerelem  által m egvakitott leány mindent elkö
v e te tt,  hogy imádottjával e’ kalandor é le tet m cgkedycltesse Ismail színből 
mindent megígért. E lhatározók tehát , hogy G h c r u n d a x i  csapatjálioz csa
tolják  m ag u k a t, ki c’ végre embereit öszhó 2 8 -k á ra  a ’ plieloidosi erdőbe ren
delte. Ismail által értesítve Mustapha is m egje len t, ’s a ’ rablókat m eglcpé: 
de ezek nem rak ták -Ie  fegyverüket: az ellenfelek c sa tá ra  keltek; iszonyú öl
döklés k ö v e tk eze tt, melly a’ rablóknak csaknem tökéletes leöldözcsével vé
geztetek. G h e r u n d a x i  lelketlenül feküdt a’ csa ta té ren  : de Ismail fe le tt is 
k ioltá a ’ halál szelleme az élet szövétnekét; az első ke tté  hasított a g y g y a l, 
utóbbi pedig keresztü l lő tt szívvel borult a’ csa ta té rre . Eudoxia szinte k é tség - 
beesett fá jdalm ában; miután azonban m egérté , milly rutul já tsz a to tt-k i sze
relm e, megörült, és most Mustaphánál van, ki szánandó sorsához illöleg ápol
ta tja  a’ csáb szerencsétlen áldozatját

T e s t v é r i  s z e r e t e t .  A’ xvolhyniai korm ányzóság ostrogesi kerüle
tébe kcb lezctt Chornia fa luban, W e r b i z k i  zsellér 6 éves fiacskája Miklós, 
’s  másfél éves leánya A nna, anyjok halálával ’s apjuk eltűnésével, ki 18 3 7 - 
ben, nem tudni ho v a , végképp’ eltűn t, á rvaság ra  ’s mondhatlan szegénységre 
ju to ttak . A’ fiú koldulással k ereste  élelmét, ’s egy úttal hugocskájáról is gon
doskodott, t. i .  egy szoptató ku tya  tejével táplálván ö t ,  é jszak ára  pedig a’ 
kutya-alom ba fekte té , hogy meg ne fagyjon A’ belügyek m inisztere feljelentő 
ez ese te t Miklós c z á rn a k , ki következő ta rta lm ú , ön kezével irott parancsot 
külde a ’ m iniszterhez : W erbizki, példás te ttéé rt, a ’ Sándor-kadrtok  közé fog 
felvétetni , húgának pedig férjhez menése napjáig 400 rubel fizettessék éven
k én t , és m ihelyest a’ szükséges k o rt e lé r te , az alexandrinai árvaházba szál
l ít ta s s á k , Moszkvába.

U j  e s z t e n d ő  n a p j a  a ’ P c r s á k n á l .  A’ régi P c rsák  nagy ünne- 
pélylyel üdvözlék az uj év első napját. Egy ritka  szépségű ifjú jelen t-m eg  a ’ 
hajnali p ír ra l , k irályának  az uj év feltűnését megjelentendő, és neki jelképes 
a jándékokat átnyújtandó. •— „É n áldva vagyok — monda az ifjú menetében 
— az uj évet Istentől hózom !“ — Az országnagyok ’s nép azonnal a ’ palo
tába gyűltek, fejdclmüknck hódolandók; ez alkalommal egy kenyere t nyu jto t- 
ta k -á t  a’ k irá ly n ak , m ellyet , miután m egkósto lt, a’ nép között kiosztott.

A’ r ó s z  k ö v e z e t  i s  h a s z n o s .  Közösen állítják  az u tazó k , hogy 
a ’ párisi ném bereknek ritk a  szép lábuk van. Bizonyos angol ezt a ’ rósz kö
vezetnek tu la jdon ítja , melly a ’ némbereket lábujjhcgyen m enésre kényszeríti. 
Ez által az ikra-izm ok erő sö d n ek , ’s a’ bokák szépen fejlödnek-ki. Nem 
ritk aság  látni P a ris m ocskos utszáin hófejér harisnyában lépdelő h ö lg y ek e t, kik
nek harisnyáján  tűhegyni mocsok sem látszik,’ bár ha a ’ kátyú patakként folyna is. 
A’ fö-utszákon most m ár já rd á k  v an n ak , ’s itt a’ dámák egész lábbal tapod- 
hatnak fö ld re; remélhető azonban, hogy ezé rt lábuk csinos szerkezete nem 
fog elidomtalanodni.

I d ő  b e c s e .  Gyakran függnek egy perczcn nagy események. A b a l ,  
a ’ granadai k irály  öcscse , b á ty ja  által börtönbe zára to tt E ’ bús m agányában 
a’ schach já té k  volt egyedüli m ulattatása. E gy napon éppen játszan i k e zd e tt, 
midőn bátyjának egyik zsoldosa azon je len téssel lépett-be  hozzá, hogy k é 
szüljön azonnal a ’ halá lra . Abal nyugottan felelt a’ halá l-követnek , hogy le 
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gyen türelemmel, mig parth iá já t bevégzi. Ez m egengedtetett. Még nem végző
éi já té k á t ,  midőn egy m ás követ érkezett liozzá, a’ k irálynak  halálát je le n tő , 
’g egyszersm ind G ranada kulcsait is átadó.

N y c l v b á b c l .  Amerikában a’ külön ág ra  szakadt nemzetek köztt je  
lenleg 1 2 ,0 0 0  nyelven beszélnek. Hogy e’ nem zetek hajdan egyek v o lta k , 
’g egy nyelvet b e szé ltek , bizonyítja azon körülmény i s , hogy a z : „ Is te n , lé
lek  , halandóság11 ’s a ’ t. szavak többnyire mindegyiknél cgyhangzásűak.

EMLÉKMONDÁS.
K e s e r v e k  b é r e .

Miként tavaszban a’ virág 
Illa t-cserében  olvadoz,

Rokon feléhez úgy a’ sziv 
M alasztos hévvel lobbadoz.

’S habár feletto vész üvölt 
’S kéjvesztve keble hervadoz,

Uj nap d e rü l, mosolyg az ég ,
Szebb fényre fordul élte m é g ,

’S múló k ese rv ek ért 
N yer édes hosszú bért.

K I S F A L U D Y  K Á R O L Y .
B á t o r í t á s .  Készen légy m indenre, de ne remegj előre. Nem ver az 

e llenséget, ki előre b o rzad , mint fognak fájni a ’ harez sebei.
F Á Y  után K. H. K. J .

J e g y z é k e k  a z  é l e t  k ö n y v é b ő l .  — Gyakorold nélkülözni a z t ,  
mire nincs mulhallan szükséged: ez által m értékletes életre  és kevéssel meg
elégedésre szo k o l, mi a ’ világ minden gazdagságánál többet ér. — „A z gaz
dag , ki szűkölködni tud“ mond egy nagy élet-philosophns. De hogy szűköl
ködni tu d j, ne a’ jobb sorsúakat tartsd  szemeid e lő tt, hanem a z o k a t, kik ná - 
ladnál roszabb helyzetben vannak.

Az emberek h iúságát meg ne sé r tsd , ha a k aro d , hogy ellenségeiddé ne 
váljanak.   M A T IC  s  i m  r  e .

S z ó r e j t v é n y .
A z egésznek hárnni első jegye  hánya 
V ég hárm a sok h u ta  nem zetnek  halványa.
Igen  h íres közép —  ’s  k iv á lt a ’ vont k é t fő 
T a g ró l D ehreezen. —  ’S mi az egészem ? —  hét-fő.

P É N Z E S  J Á N O S  A radrul.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  H A N G ’s a ’ t.

F i g y e l m e z t e t é s .  E lő fize tése ikkel elkésett I. p á r tfo g ó in k a t é r te s ít
j ü k  , hogy  e’ lapoknak id e i teljes szá m a it még m eg ka p h a tjá k , ha rendelé
se ike t m in é l előbb ten n i m é lló z ta tn a k .

S zerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l, a’ Duna partján. 114 sz. a. 
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